DOUBLE DATIVE CONSTRUCTION

You have already seen how the dative can be used for the person who is affected by something, whether to his advantage or the reverse:

mihi hic liber ūtilis erit           This book will be useful to me.
Instead of using an adjective in sentences like this, it is often possible to describe the effect that something or someone has on a person by using an abstract noun that is also in the dative:
estne gladius ūsuī tibi?      Is the sword of use to you? (literally: Is the sword for use to you?)

This construction is refered to as the `double dative’ construction, with one dative giving the function or role that something plays, and the other indicating the person involved. The abstact noun dative used in this way is also sometimes called a `predicative dative’ because it takes the place of an ordinary predicative adjective.

The phrase pudōrī sit mihi (would cause me shame, literally: would be for shame to me) is also an example and other common phrases of this sort are:
bonō  esse

to be of advantage 

cordī esse
   to be dear  to someone’s heart

   (hence the phrase cui bonō? to whose advantage?)

impedīmentō esse  to be a hindrance
odiō esse

to be an object of hatred

praesidiō esse
   to be a defence

auxiliō esse

to be a means of help

exitiō esse
   to prove the destruction (of)
salūtī esse

to be a means of salvation

commodō esse
   to be of advantage
dētrīmentō esse

to be harmful


dolōrī esse
   to be a cause of grief

Translate the following sentences (classis, classis f = fleet):
lingua Latīna nōbīs omnibus est cordī.


classis erat magnō praesidiō Athēnīs

Rōmānī semper erant odiō Hannibalī


Fabius erat reī pūblicae salūtī  
illa tempestās paene erat exitiō exercituī Caesaris

mors rēgis dolōrī erat cīvibus..
crēdō tālēs ōrātiōnēs nōn esse ūsuī nōbīs


pecūnia Crassī auxiliō erat Caesarī Pompēiōque.

Īcarus erat impedīmentō patrī labōrantī


Pēnsa domestica odiō sunt multīs discipulīs
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